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DU 27 JUIN AU 16 AOUT À 8.30
HRES

DEUX COMÉDIES TOUS LES
•  JACQUES-MÈRE

LOUISE POULIN

•  JACQUELINE
CHRISTINE LES!EUR

•  LA GRAND - MÈRE
LISE LESCAUT

•  LE GRAND - PÈRE
JOSEPH ST-GELAIS

•JA C Q U E S -P È R E
JEAN RICARD

•  JACQUES
PAUL BUSSI ERES

•  ROBERT - PÈRE
JEAN-YVES GAUDREAULT

•  ROBERT - MÈRE
LUCILLE DESPRES

•  ROBERTE
NICOLE DERY

•  DÉCOR
André Marchand

JACQUES 00 
V) M I S  J /

JEUDI
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l%Av e n 5T ES1
D A N S  LES OEUFS 
tE  EUGÈNE IONESCO

VENDREDI
SAMEDI

S ET
*  COSTUMES

Fanchon

•  MISE EN SCÈNE 
André Ricard

À 7.30
9.30Le Studio 9 propose aux cinéphiles ses séances du lundi et du mardi où ils auront l ’assurance, tout 

au cours de l ’été, d’une programmation de choix. Deux projections: 7.30 et 9.30 h res. LUNDI
MARDI
À 8.30 
MERCREDI

Les mercredis de juillet (8, 15, 22, 29), les danseurs hurons de Loretteville de la célèbre troupe 
Cabir-Coubat donneront spectacle: danses et chants tirés du folklore huron.

The charming little theatre, "L ’ Estoc", situated in the heart of the Latin 
Quarter of Quebec City, offers artistic attractions to the visitors every 
evening.

Thursday to Sunday inc., at 8.30 p.m., L ’ Estoc presents Eugene Ionesco’s 
Jacques ou la soumission and L ’Avenir est dans les oeufs. (June 27th to 
Aug. 16th.)
Each Monday and Tuesday, Studio 9 presents an excellent choice of 
French films. Two shows, 7:30 & 9:30 p.m.
At 8:30 p.m., each Wednesday of July, from the 8th, the visitor will want 
to attend a presentation of Indian folklore in song and dance, at L ’ Estoc, 
performed by the celebrated troupe of Huron dancers: Cabir-Coubat of 
Loretteville.

théâtre DE L'ESTO ■

Artistic attractions every evening at the theatre, L ’ Estoc. (next to the 
Chateau Frontenac)
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